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محمدرضا رضائیان دلوئي1

چکیده
ترجمــه رمــزگان ســومی اســت کــه بــر اثــر مواجهــۀ رمــزگان مبــدأ و مقصــد )خــود و دیگــری( 
ــی  ــدأ و مقصــد اســت؛ ول ــزگان مب ــر دو رم ــدۀ ه ــوم، دربردارن ــزگان س ــرد. رم ــکل می گی ش
ــی  ــای گوناگون ــزگان نموده ــن رم ــی دارد. ای ــتانداردهای خاص ــر دوســت و اس ــتقل از ه مس
ــد آن دور شــود.  ــام قواع ــا نظ ــان مقصــد ی ــردی زب ــای کارب دارد و ممکــن اســت از هنجاره
هــدف از ایــن مقالــۀ مفهومــی، تعییــن و تبییــن عوامــل مؤثــر در شــکل گیری رمــزگان ســوم و 
ســپس پذیــرش آن در متــون ترجمه شــده در جامعــۀ مقصــد اســت. نتایــج نشــان می دهــد در 
نمــود ایــن رمــزگان در ترجمــه و پذیــرش آن در جامعــۀ مقصــد، طیــف گســترده ای از عوامــل 
زبان شــناختی، پیرازبانــی، فــردی، روان شــناختی، سیاســی و جامعه شــناختی تأثیرگذارنــد. ایــن 
ــد در  ــان مقص ــأن زب ــد از: ش ــه عبارت ان ــد ک ــرار می گیرن ــی ق ــتۀ کل ــت دس ــل در هش عوام
مقایســه بــا زبــان مبــدأ، جایــگاه ترجمــه و مترجــم در جامعــۀ مقصــد، نقــش مترجــم، نقــش 
خواننــده، نقــش ویراســتار، نقــش پیرامتــن و فرامتــن، هــدف ترجمــه و سیاســت های نشــر. 

واژه هــاي کلیــدي: زبــان ترجمــه، پذیــرش زبــان ترجمــه، رمــزگان ســوم، متــون ترجمه شــده، 
شــأن زبــان، جایــگاه ترجمــه و مترجــم
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1. مقدمه
عناصــر و ســاخت زبان هــا بــه روش مســتقیم و غیرمســتقیم بــه یکدیگــر منتقــل مي شــود 
ــر  ــر یکدیگ ــا ب ــر زبان ه ــا تأثی ــت؛ ام ــتقیم اس ــال غیرمس ــای انتق ــی از روش ه ــه یک و ترجم
ــدان  ــر اســت و چن ــر و تدریجی ت ــر ترجمــه، کندت ــدأ ب ــان مب ــن و زب ــر مت ــا تأثی در مقایســه ب

 .)Mcenery & Xiao 2008: 25( نظام منــد نیســت
ترجمــه رمــزگان ســومی1 اســت کــه بــر اثــر مواجهــۀ رمــزگان مبــدأ و مقصــد )خــود و 
دیگــری( شــکل می گیــرد )Frawley 1984: 169(. ایــن مواجهــه ســبب می شــود در ترجمه هــا، 
صورت هــا و ســاختارهایی مشــاهده شــود کــه در غیرترجمه هــا یافــت نمی شــوند یــا فراوانــی 
و الگــوی متفاوتــی دارنــد )Toury 1995: 207–208(. متــن و زبــان مبــدأ در ســطوح واژگانــی، 
نحــوی، فرهنگــی و ســاختاری بــر متــن مقصــد تأثیــر می گــذارد )Franco Aixelá 2009: 75(؛ 

 .)Toury 1995: 275( ــت مي شــود ــش یاف ــا کم  وبی ــر در همــۀ ترجمه ه ــن تأثی ای
ــردی  ــا از هنجارهــای کارب ــان مقصــد ی ــان ترجمــه ممکــن اســت از نظــام قواعــد زب زب
آن دور شــود. در حالــت اول، ترجمــه ســاخت هایی دارد کــه اساســاً در زبــان مقصــد نیســت 
)Tirkkonen-Condit 2002: 214(؛ در حالــت دوم، اگرچــه واژه  هــا و ترکیبــات و ســاختارهای 
ترجمــه بــه لحــاظ معنایــی و دســتوری درســت اســت و قواعــد زبــان مقصــد را نقــض نمی کند، 
ترجمــه غیرطبیعــی اســت )Schäffner & Adab 1997: 334(. نکتــۀ مهــم اینکــه نقــض قواعــد 
ــردی آن  ــای کارب ــن هنجاره ــامدتر از نادیده  گرفت ــیار کم بس ــا بس ــد در ترجمه ه ــان مقص زب
اســت )Øverås 1998: 4(؛ امــا ایــن تمایــز آن چنــان روشــن نیســت و گاه تشــخیص آنچــه در 
Mau- ــه نظــر می رســد  ــی اســت دشــوار ب ــی اســت و آنچــه ناپذیرفتن ــان مقصــد پذیرفتن )زب

.)ranen 2004: 72

»رمــزگان ســوم« مســتقل و فراتــر از هــر دو رمــزگان مبــدأ و مقصــد اســت و ویژگی هــای 
خاصــی دارد. ایــن مفهــوم دیــدگاه ارزیابانــه و ارزش داورانــه بــه ترجمــه نــدارد و بنابرایــن بــا 
 .)Gellerstam 2005: 213( ــی منفــی دارد متفــاوت اســت ــای ضمن »ترجمه گونگــی2« کــه معن
اگــر ترجمــۀ تحت اللفظــی متــن مبــدأ، معنــا را مبهــم یــا اشــتباه منتقــل کنــد، مترجــم کاربــرد 
رایــج زبــان مقصــد را ناآگاهانــه نادیــده بگیــرد )Newmark 1991: 78(، دانــش کافــی در زبــان 
 Kujamäki( یــا متــن مبــدأ را نادرســت درک کنــد ،)Baker 1993: 249( مقصــد نداشــته باشــد
ــی و  ــی از بی دقت ــوم، ناش ــزگان س ــن، رم ــم؛ بنابرای ــی مواجهی ــا ترجمه گونگ 188 :2004(، ب
پســندهای شــخصی مترجــم و تقلیــد آگاهانــۀ وی از متــن مبــدأ نیســت؛ بلکــه نتیجــۀ طبیعــی 
فراینــد ترجمــه و مواجهــۀ دو زبــان و فرهنــگ )بیگانــه و خــودی( در مفهــوم کلــی آن اســت. 
رمــزگان ســوم در ترجمــه از طریــق ورود صورت هــای نحــوی، واژگانــی، عناصــر 
ــان مبــدأ؛ قرض گیــری؛ گرته بــرداری؛ ترجمــۀ تحت اللفظــی؛ دشــواری  فرهنگــی و مفاهیــم زب
در خوانــش متــن؛ ســاختارهای نامأنــوس و همایندهــای غیرطبیعــی؛ الگوهــای ســاخت جملــه 

1  third code
2  translationese
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ــاوت  ــامد متف ــع و بس ــد؛ توزی ــان مقص ــون زب ــا مت ــاوت ب ــۀ متف ــی جمل ــاخت اطلاع و س
ویژگی هــای زبانــی در مقایســه بــا متــون زبــان مقصــد و رمزآمیــزی، رمزگردانــی، پانوشــت ها، 
ــی  ــی التقاط ــه متن ــه را ب ــد و ترجم ــود می یاب ــی نم ــای درون متن ــی ها و افزوده ه حاشیه  نویس
ــا  ــن ویژگي ه ــی از ای ــال، برخ ــن ح ــا ای ــد. ب ــل می کن ــاص تبدی ــي خ ــاي زبان ــا ویژگي ه ب
عــلاوه بــر عوامــل متعــدد دیگــر، بــه زبــان مبــدأ و زبــان مقصــد و ســویگی ترجمــه، وابســته 

اســت.
ــدأ ممکــن اســت به  تدریــج در ترجمه هــا جــای  ــان مب ــات، ســاختارها و قواعــد زب ترکیب
بگیرنــد و بــا گســترش ارتباطــات، حــذف مــرز بیــن زبان هــا، خوانــدن ترجمه هــا و نقل قــول 
ــد  ــان مقص ــران زب ــتار کارب ــار و نوش ــه ای، وارد گفت ــته های غیرترجم ــا در نوش از ترجمه ه
ــوان  ــرات را می ت ــن تغیی ــارز ای ــۀ ب ــد. نمون ــر دهن ــان را تغیی ــای زبانی ش ــوند و عادت ه ش
ــه فارســی(،  ــه ب ــارت بیگان ــا عب ــه جــزء ترکیــب ی ــی )ترجمــۀ جــزء ب ــردای واژگان در گرته ب
گرته بــرداری نحــوی )پیــروی از الگــوی زبــان بیگانــه در ترجمــه یــا ســاختار جملــۀ فارســی( 
ــی آن در  ــر معان ــه دیگ ــه ب ــی واژۀ بیگان ــی از معان ــم  دادن یک ــی )تعمی ــردای معنای و گرته ب
ــش  ــا افزای ــلاوه، ب ــد. به ع ــه ای دی ــه ای و غیرترجم ــون ترجم ــون مت ــواع گوناگ فارســی( در ان
ــان ترجمــه  توســط خواننــدگان مقصــد  تعــداد ترجمه هــا، احتمــال تحمــل غیرطبیعی  بــودن زب
ــد  ــۀ مقص ــاص در جامع ــانِ خ ــن زب ــتر )Chesterman 2003: 225; 2004a: 45–46( و ای بیش
ــا  ــه انســان ها و فرهنگ ه ــر، از آنجــا ک ــرف دیگ ــود )Toury 1995: 208(. از ط ــه می ش نهادین
 ،)Simon 1996: 152, 156–157( ــده اند ــه  ش ــر و چندزبان ــته، متکث ــش از گذش ــون، بی و مت
تمایــز بیــن »خــود« و »دیگــری« و درنتیجــه، تمایــز بیــن ترجمــه و غیرترجمــه کم رنــگ شــده  
اســت )Neubert 2001: 185, 201(؛ بنابرایــن، نــگارش غیرترجمــه ای، نوعــی »نــگارش مــرزی« 
ــه  ــی اســت ک ــن جهان های ــی بی ــع، ترجمــه پل ــۀ تمــاس« اســت و درواق ــگارش در منطق و »ن
خودشــان از قبــل متکثــر و ترجمــه ای بوده  انــد؛ درنتیجــه، وســعت ترجمــه بســیار گســترده تر 
ــزگان ســوم«  ــوان نتیجــه گرفــت کــه مفهــوم »رم ــن  رو، می ت از مفهــوم ســنتی آن اســت؛ از ای

خــاص ترجمــه نیســت و دربــارۀ هــر نــوع نگارشــی قابــل بررســی اســت. 

2. هدف، روش و ضرورت پژوهش
ــه  ــته ب ــد، وابس ــۀ مقص ــرش آن در جامع ــه و پذی ــوم در ترجم ــزگان س ــکل  گیری رم ش
ــن عوامــل اســت. روش پژوهــش  ــن پژوهــش، بررســی ای عوامــل متعــدد اســت و هــدف ای
مفهومــي اســت. پژوهــش مفهومــي مبتنــي بــر مفاهیــم و اســتدلال اســت و هــدف آن تعریــف 
ــم  ــن مفاهی ــاط بی ــراري ارتب ــدل، برق ــۀ م ــا، ارائ ــا بازتفســیر ایده ه ــم، تفســیر ی ــن مفاهی و تبیی
 Williams( ــر موضــوع اســت ــا هــدف درک بهت ــد ب ــا اســتعاره هاي جدی ــم ی و معرفــي مفاهی
ــي،  ــاي اطلاعات ــترده در پایگاه ه ــتجوي گس ــا جس ــدا، ب Chesterman 2002: 58–59 &(. ابت
منابــع مرتبــط بــا زبــان ترجمــه و رمــزگان ســوم و دیگــر مفاهیــم مرتبــط از قبیــل هنجارهــاي 
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ــس از  ــد. پ ــاب ش ــي انتخ ــل4 و ترجمه گونگ ــه3، تداخ ــاي ترجم ــاط2، جهاني ه ــه1، التق ترجم
ــر  ــذار ب ــل تأثیرگ ــران، عوام ــدگاه صاحب نظ ــي دی ــع و بررس ــق مناب ــل عمی ــه و تحلی مطالع
ماهیــت ایــن زبــان و پذیــرش آن  اســتخراج شــد. ایــن معیارهــا در چنــد مرحلــه، دســته بندي 
و بازنگــري شــد و مــدل مفهومــی آن هــا بــه دســت آمــد. بــراي اعتبارســنجي مــدل پیشــنهادی 
و مؤلفه هــای آن و دوری از ذهنیت مبنایــی، از نظــر متخصصــان اســتفاده شــد. بدیــن منظــور، 
ــه پنــج نفــر از اســتادان مطالعــات ترجمــه ارائــه شــد و پــس از نظرســنجي از آن هــا،  مــدل ب
تعــدادي از ایــن معیارهــا حــذف و اضافــه و تلفیــق و ابهامــات برطــرف شــد. در نهایــت، مــدل 
مفهومــی دارای هشــت  مؤلفــه  بــه دســت آمــد. هــدف از ایــن بخــش از پژوهــش، عینیت بخشــی 

و تعییــن اعتبــار مــدل مفهومــی بــر اســاس نظــر متخصصــان بــود. 
همان گونــه کــه پیشــتر بیــان شــد، هــدف از پژوهــش مفهومــي، تفســیر و بازتفســیر مفاهیــم 
ــدۀ  ــم پدی ــن، فه ــت؛ بنابرای ــر پدیده هاس ــم بهت ــور فه ــه منظ ــته بندي ب ــا دس ــدل ی ــۀ م و ارائ
ترجمــه و زبــان خــاص آن و پذیــرش آن در جامعــۀ مقصــد مســتلزم درک نحــوۀ مواجهــۀ زبــان 
مبــدأ و زبــان مقصــد )خــود و دیگــري( و مفهــوم »رمــزگان ســوم« در ترجمــه اســت. ضــروری 
اســت مشــخص شــود چــه عواملــی در شــکل گیری ایــن رمــزگان تأثیــر دارنــد، میــزان حضــور 
زبــان و متــن مبــدأ در متــن ترجمــه متأثــر از چــه عواملــی اســت و پذیــرش ایــن رمــزگان در 
زبــان ســوم بــه چــه عواملــی وابســته اســت. تــا آنجــا کــه پژوهشــگر در پایگاه هــای اطلاعاتــی 
داخلــی و خارجــی جســتجو کــرده اســت، تاکنــون پژوهشــی بــه بررســی مفهــوم رمزگان ســوم 
ــه  ــد نپرداخت ــۀ مقص ــرش آن در جامع ــکل گیری و پذی ــر در ش ــل مؤث ــي عوام ــدل مفهوم و م
ــان و  ــل بی ــن عوام ــه، ای ــت. در ادام ــوآوری اس ــر دارای ن ــش حاض ــن، پژوه ــت و بنابرای اس
ــا  ــت ی ــاس اهمی ــر اس ــده، ب ــای ارائه ش ــب مؤلفه ه ــه ترتی ــح اینک ــوند. توضی ــل می ش تحلی

میــزان تأثیرگــذاري  آن  هــا نیســت.

3. عوامل مؤثر در شکل گیري رمزگان سوم و پذیرش آن
3ـ 1. شأن نسبی زبان مبدأ و زبان مقصد 

متــون  از  میــزان هنجارگریــزی ترجمه هــا  از تحمــل  زبان هــا ســطوح گوناگونــی 
ــد )Chesterman 2004: 46( و  ــان می دهن ــد را نش ــان مقص ــای زب ــه ای و هنجاره غیرترجم
ــد،  ــعه یافته و قدرتمن ــع توس ــت )Toury 1999: 21(. جوام ــان نیس ــان یکس ــتانۀ تحمل« ش »آس
تمایــل کمتــری بــه پذیــرش عناصــر بیگانــه و ناآشــنا دارنــد؛ زیــرا ممکــن اســت بــا هنجارهــای 
زبانــی و غیرزبانی شــان منطبــق نباشــد. حضــور عناصــر و ســاخت بیگانــه در ترجمــه ممکــن 
اســت ســبب شــود خواننــده ترجمــه را نپذیــرد و نخوانــد؛ حتــی اگــر ضــرورت آن را احســاس 

1  norms
2  hybridity
3  universals
4  interference
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کنــد )Schäffner & Adab 2001b: 286(. در نتیجــه، فرهنگ هــای مســلط تمایــل دارنــد متونــی 
ــد. ــازی کنن ــد، بومی س ــه می کنن ــت ترجم ــت و فرودس ــای اقلی ــا و فرهنگ ه ــه از زبان ه را ک
در مقابــل، فرهنگ هــای غیرمســلط و فرودســت در ترجمــه از فرهنگ هــای غالــب، 
 Klinger( ــد ــدأ را بیشــتر حفــظ کنن ــون مب ــه بیگانگــی مت ــا ناآگاهان ــه ی ممکــن اســت آگاهان
75 :2015(. اگــر شــأن نســبی زبــان و فرهنــگ مبــدأ بیشــتر از زبــان و فرهنــگ مقصــد باشــد، 
ــب بیشــتر اســت  ــه مرات ــا ب ــزی ترجمه ه ــا و هنجارگری ــا و غیرترجمه ه ــن ترجمه ه ــز بی تمای
)Toury 1995: 208; Zauberga 2001: 265, 269(. زبــان مقصــد ممکــن اســت در برابــر 
ایــن هنجارگریــزی مقاومــت نشــان دهــد؛ امــا قــدرت و تســلط زبــان مبــدأ ایــن مقاومــت را 
ــح می دهــد  ــی مترجــم1 )1995( توضی ــاب ناپیدای ــی در کت ــال، ونوت ــرای مث ــد؛ ب ــی می کن خنث
در امریــکا و بریتانیــا، تمایــل بــه تولیــد ترجمه هــای روان بســیار زیــاد اســت؛ زیــرا بــه علــت 
ســلطه و حــس خودشــیفتگی، ایــن کشــورها، تمایــل دارنــد ترجمه هــا را بــه گونــه ای تولیــد 
ــگ  ــودی فرهن ــود و خ ــذف ش ــا ح ــه، از ترجمه ه ــوی بیگان ــگ و ب ــه رن ــه هرگون ــد ک کنن
خــودش را در فرهنــگ دیگــري یــا بیگانــه ببینــد. نتیجــه ایــن می شــود کــه ترجمه هــا ماننــد 
ــان مبــدأ و ترجمــه تحمیــل  ــر زب ــان مقصــد ب تألیفــات می شــوند و فرهنــگ و ارزش هــای زب
ــه  ــن کشــورها، ب ــن، در ای ــرای دیگــری نیســت. بنابرای ــگ خــودی پذی ــرا فرهن ــود؛ زی می ش
 Venuti 1995:( ــت ــوده اس ــات ب ــر از تألیف ــواره کمت ــا هم ــداد ترجمه ه ــی، تع ــاظ تاریخ لح
ــلًا اعتبــار  ــرای همــۀ متــون درســت نباشــد؛ مث 18–  12(. البتــه ایــن اســتدلال ممکــن اســت ب
متــون فلســفی در آلمــان یــا نظریــات انتقــادی در فرانســه احتمــال تحمــل تداخــل در ترجمــۀ 
ایــن متــون را در انگلســتان و امریــکا ــــ کــه در حالــت کلــی تمایــل بــه بومی کــردن ترجمه هــا 

.)Baker 1999: 289–290( ــد ــد ــــ بیشــتر می کن دارن
پیشــینۀ تاریخــی، حضــور مؤثــر در تعامــلات جهانــی و قــدرت سیاســی یا اقتصــادی، جزو 
عوامــل تعیین کننــدۀ شــأن و اقتــدار زبــان اســت. بــا ایــن حــال هیچ کــدام از ایــن عوامــل بــه 
 Even-Zohar( ــر هســتند ــب پیچیده ت ــه مرات ــر نیســت و الگوهــای تأثیرگــذاری ب ــی مؤث تنهای
63 :2005(. به عــلاوه، مفاهیــم شــأن و فرادســتی و فرودســتی نســبی اســت و اینکــه فرهنگــی 
فرادســت باشــد یــا فرودســت، ممکــن اســت مســتقیماً نقشــي در تأثیرپذیــری ترجمــه از زبــان 
 Zauberga( مبــدأ نداشــته باشــد و عوامــل زبانــی و غیرزبانــی متعــدد دیگــری تأثیرگــذار اســت
ــا  ــی ی ــان و ادب فارس ــتان های زب ــش فرهنگس ــی و نق ــزی زبان ــلًا برنامه ری 269 :2001(؛ مث

دیگــر نهادهــای قــدرت، تأثیــر تعیین کننــده اي در ایــن زمینــه دارد.

3ـ 2. جایگاه ترجمه و مترجم در جامعۀ مقصد
نه  تنهــا خــود ترجمه هــا، بلکــه عمــل و حرفــۀ ترجمــه و مترجــم نیــزـ از نظــر قرارگرفتــن 
ــگاه   ــد  ـ جای ــا دارن ــردم از آن ه ــۀ م ــه عام ــوری ک ــه و تص ــاز جامع ــیه و نی ــز و حاش در مرک
مشــخصی دارنــد )Toury 1991: 183(. هرچــه جایــگاه ترجمــه و مترجــم در جامعــۀ مقصــد 

1 The Translator’s Invisibility
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ــه  ــوند و هرچ ــر می ش ــد منطبق ت ــان مقص ــای زب ــا الگوه ــا ب ــد، ترجمه ه ــیه ای تر باش حاش
ــد و  ــه بگیرن ــا فاصل ــن الگوه ــا از ای ــر باشــد، احتمــال اینکــه ترجمه ه ــگاه مرکزی ت ــن جای ای
هنجارشــکنی کننــد بیشــتر اســت )Pym 2008: 325; Toury 1995: 271(؛ به  گونه ای  کــه حتــی 
 Toury( ــود ــی می ش ــاز و پذیرفتن ــی مج ــز گاه ــو نی ــا و نح ــطوح واژه  ه ــزی در س هنجارگری

 .)1985b: 6–7

اگرچــه، به  لحــاظ تاریخــی، ترجمه هــا معمــولاً جایــگاه حاشــیه ای در نظــام ادبــی 
ــد  ـ کــه علــت آن ناپیدایــي تاریخــي مترجمــان و برتــري مؤلــف  ــان مقصــد دارن ــۀ زب چندگان
ــته  ــزی داش ــگاه مرک ــوده اســت  ـ؛ چنانچــه جای ــف ب ــا مترجــم و مؤل ــه ب ــف در مقایس و تألی
باشــند، تمایــز بیــن ترجمه هــا و غیرترجمه هــا کم رنــگ و ترجمــه ابــزاری نــوآور بــرای ورود 
ــات  ــل، اگــر ادبی ــان مقصــد می شــود. درمقاب ــه زب ــد ب ــی و الگوهــای جدی ــواع  ادب مدل هــا، ان
ترجمه شــده جایــگاه حاشــیه ای داشــته باشــد، ترجمــه ابــزاری محافظــه کار بــراي حفــظ وضــع 
موجــود می شــود و تــوان نــوآوری و رقابــت بــا متــون غیرترجمــه ای زبــان مقصــد را از دســت 

.)Even-Zohar 1990: 49( می دهــد
اظهارنظرهــای بدبینانــه دربــارۀ ترجمــه ممکــن اســت تصویــر تحریف شــده ای از ترجمــه 
و مترجــم بــه جامعــه نشــان دهــد )Chesterman 2004: 38(. چنانچــه عامــۀ مــردم تصــور کننــد 
ترجمه هــا پــر از ایــراد و نامفهــوم اســت و مترجــم را فــردی بداننــد کــه کنشــگری چندانــی 
 Koskinen( ــکینن ــرد )Duff 1981: 124(. کاس ــر مي پذی ــار تأثی ــز به ناچ ــم نی ــدارد، مترج ن
ــد  ــی ترجمــه« ســخن می گوی ــام »مطالعــات عموم ــا ن ــی ب 25–23 :2010( از گســترش مفهوم
کــه در اثــر آن، درک عامــۀ مــردم از ترجمــه ارتقــا می یابــد. بــا گســترش ایــن نــوع از مطالعــات 
ترجمــه، اهــداف و ارزش هــای ترجمــه و مطالعــات ترجمــه و جایــگاه آن بــرای افــرادی کــه از 
بیــرون بــه آن می نگرنــد )اعــم از مخاطبــان دانشــگاهی و غیردانشــگاهی( مشــخص و پیدایــی 
و اعتبــار رشــته در دیــد مخاطــب بیشــتر می شــود. بــه نظــر می رســد تخصصی ســازی 
بیشــتر ترجمــه و مطالعــات ترجمــه )مثــلًا از طریــق توســعۀ دوره هــای تحصیــلات تکمیلــی، 
ــش  ــی، افزای ــای آموزش ــا و کارگاه ه ــخنرانی ها ، دوره  ه ــا ، س ــت ها ، همایش ه ــزاری نشس برگ
تعــداد ســازمان های مرتبــط بــا آمــوزش و پژوهــش و ارائــۀ خدمــات ترجمــه( نقــش مهمــی 
ــب  ــا دارد. بدین ترتی ــازي آن  ه ــان و توانمندس ــه و مترجم ــگاه ترجم ــأن و جای ــای ش در ارتق
ــد و گفتمــان  ــا می یاب ــز ارتق ــه از ترجمــه )Chesterman 1997( نی ــای انتظــار« جامع »هنجاره
ــد  ــۀ مقص ــوم در جامع ــزگان س ــرش رم ــن، پذی ــد؛ بنابرای ــر مي کن ــم تغیی ــه و مترج ترجم
آســان تر مي شــود و ترجمــه بــه یکــي از اهــداف اصلــی خــود کــه نــوآوری زبانــی و مفهومــی 

ــد. ــۀ مقصــد اســت، دســت می یاب در جامع
ــدأ و  ــان مب ــأن نســبي زب ــه ش ــوط ب ــان شــد و توضیحــات مرب ــن بخــش بی آنچــه در ای
زبــان مقصــد ممکــن اســت متناقــض بــه نظــر برســد؛ مثــلًا زبــان مقصــد ممکــن اســت شــأن 
و اقتــدار بیشــتری از زبــان مبــدأ داشــته باشــد و در عیــن حــال ترجمــه و مترجــم در فرهنــگ 
مقصــد، جایــگاه برتــر داشــته باشــند. عکــس ایــن حالــت نیــز ممکــن اســت. وزن نســبي ایــن 
ــه  ــل دیگــری ک ــل و عوام ــن دو عام ــن، ای ــع یکســان نیســت؛ بنابرای ــز در جوام ــل نی دو عام
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ــن  ــرش آن را تعیی ــه و پذی ــزگان ســوم ترجم ــر رم ــار یکدیگ ــوند در کن ــان می ش ــه بی در ادام
ــا  ــه و مترجــم و شــأن زبان ه ــگاه ترجم ــه جای ــه ضــروري اســت ک ــن نکت ــر ای ــد. ذک می کنن
ــاوت  ــز متف ــد نی ــون در کشــور واح ــاي تاریخــي گوناگ ــی نســبی اســت و در دوره ه مفاهیم

بــوده اســت.

3ـ 3. نقش مترجم
ــان و  ــزان حضــور زب ــر می ــی ب ــۀ مترجــم و واحــد ترجمــۀ انتخاب ســطح توانــش و تجرب
ــۀ  ــش و تجرب ــا توان ــان ب ــه مترجم ــت؛ به  گونه ای  ک ــذار اس ــه تأثیرگ ــدأ در ترجم ــگ مب فرهن
کمتــر، بیشــتر تحــت تأثیــر زبــان و متــن مبــدأ قــرار می گیرنــد. درمقابــل، مترجمــان باتجربه تــر 
ــان  ــب زب ــازه کار هنجارهــای غال ــدی و ت ــه ای ممکــن اســت آســان تر از مترجمــان مبت و حرف
 Toury 1999:( مقصــد را زیــر پــا بگذارنــد و بــا خطر پذیــری، در زبــان مقصــد نــوآوری کننــد
28(؛ البتــه هــدف ترجمــه نیــز ممکــن اســت ســبب شــود مترجــم، ترجمــه را بــا وارد  کــردن 
Neu- ــد  ــل کن ــی تبدی ــی التقاط ــه متن ــد، ب ــگ مقص ــان و فرهن ــه زب ــدأ ب ــن مب ــی مت )بیگانگ
ــر  ــزان تأثی ــز در می ــوژی مترجــم نی ــت و ایدئول bert 2001: 181; Zauberga 2001: 265(. ملی
زبــان مبــدأ بــر ترجمــه نقــش دارد؛ مثــلًا در برخــي از ترجمه هــاي عبــری بــه عربــی، اغلــب 
مترجمــان یهــودی ای کــه متولــد کشــورهای عرب زبــان بودنــد، بــه فرهنــگ عبــری احســاس 
ــان  ــود نش ــای خ ــری را در ترجمه ه ــل عب ــیدند تداخ ــن می  کوش ــد و بنابرای ــق می  کردن تعل
دهنــد. برعکــس، ایدئولــوژی برخــی از مترجمــان دیگــر و ضدیــت بــا اســرائیل و ایدئولــوژی 
صهیونیســم، ســبب کاهــش تداخــل در برخــي دیگــر از ترجمه هــاي عبــری ـ عربــی می شــد 
)Kayyal 2008: 37, 45(. شــهرت مترجــم در جامعــۀ مقصــد نیــز بــر پذیــرش زبــان ترجمــه 
ــودن  ــت غیرطبیعی  ب ــن اس ــد ممک ــان مقص ــدگان زب ــه خوانن ــذارد؛ به  گونه ای  ک ــر می گ تأثی

ــد. ــان تر بپذیرن ــده، آس ــم شناخته ش ــب مترج ــه را از جان ترجم

3ـ 4. نقش خواننده
بــه نظــر تــوری )Toury 1985a: 22–23; 1995: 70(، خواننــدگان جامعــۀ مقصــد ترجمــه  
را بــه ســه طریــق از غیرترجمــه  تمیــز می دهنــد: 1. بــه صراحــت ذکرشــده کــه متــن ترجمــه 
ــی  ــن، مشــخصه های زبان ــده اســت(، 2. مت ــاب آم ــد کت ــلًا اســم مترجــم روی جل اســت )مث
خاصــی دارد کــه مختــص متــون ترجمــه ای زبــان مقصــد اســت و 3. خواننــده از وجــود متنــی 

در فرهنــگ و زبانــی دیگــر )یعنــی متــن مبــدأ( آگاه اســت. 
ــط  ــه توس ــم ترجم ــارات وی و فه ــده، انتظ ــش خوانن ــلِ دان ــه عام ــد س ــر می رس ــه نظ ب
وی، در نحــوۀ مواجهــۀ او بــا ایــن رمــزگان مؤثــر اســت. ترجمــه  و غیرترجمــه را می تــوان بــر 
ــی )از  ــای غیرزبان ــه ویژگی ه ــرد. اگرچ ــک ک ــی تفکی ــی و غیرزبان ــخصه های زبان ــای مش مبن
قبیــلِ عناصــر فرهنگــی، اســامی خــاص، تلمیحــات و نقل  قول هــا( توســط خواننــدگان عــادی 
ــخیص  ــل تش ــان قاب ــط متخصص ــولاً توس ــی معم ــخصه های زبان ــت، مش ــخیص اس قابل تش



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره   دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 90

اســت )Tirkkonen-Condit 2002: 209–210(. بــا ایــن حــال، از آنجــا کــه ایــن ویژگی هــا در 
طیفــی از نمودهــاي کامــلًا عینــی تــا کامــلًا ذهنــی قــرار می گیرنــد، تشــخیص آن هــا ســطوح 

گوناگــون دشــواری و آســانی را دربــردارد.
ــان  ــد زب ــام قواع ــن اســت از نظ ــه ممک ــان ترجم ــد، زب ــر ش ــتر ذک ــه پیش ــه ک همان گون
ــت  ــخیص حال ــه تش ــد ک ــر می رس ــه نظ ــود. ب ــردی آن دور ش ــای کارب ــا هنجاره ــد ی مقص
ــط  ــه توس ــن درک ترجم ــلاوه، بی ــد. به ع ــت دوم باش ــان تر از حال ــده آس ــرای خوانن اول ب
ــاوت  ــد تف ــدأ را نمی دان ــان مب ــه زب ــده ای ک ــد و خوانن ــدأ را می دان ــان مب ــه زب ــده ای ک خوانن
Ches-( دربــارۀ دانــش زبــان مقصــد، بــه نظــر چســترمن .)Frawley 1984: 162–163 )اســت 

 ،)Toury 1995: 214–215( ــوری ــر ت ــه نظ ــد و ب ــان مقص ــان زب terman 2004: 38(، غیربومی
خواننــدگان غیرمتخصــص زبــان مقصــد نمی تواننــد دوربــودن ترجمــه را از هنجارهــای 
ــرای  ــه ب ــاری ک ــن معی ــه مهم تری ــد ک ــر می رس ــه نظ ــد. ب ــانی درک کنن ــد به  آس ــان مقص زب
چنیــن خوانندگانــی مهــم اســت فهــم معنــای متــن اســت و بنابرایــن اگــر نیازشــان برطــرف 
ــی  ــد؛ یعن ــی نکنن ــه توجه ــی ترجم ــی و غیرزبان ــای زبان ــه ویژگی ه ــت ب ــن اس ــود، ممک ش
واکنــش خــود را بــه ترجمــه، محــدود بــه ســطوح ریــز متــن نکننــد؛ بلکــه فهــم کلــی را در 
ــتفاده از  ــا اس ــی )Venuti 2009: 170–171( ب ــا ونوت ــد )Neubert 2001: 184(. ام ــر بگیرن نظ
مفهــوم »خواننــدۀ نمونــۀ« اکــو، خواننــده را بــه اتخــاذ رویکــرد خوانــشِ ترجمه  محــور تشــویق 
ــدأ و مقصــد را دارد؛ بلکــه  ــان مب ــده نه  تنهــا دانــش زب ــوع خوانــش، خوانن ــد. در ایــن ن می کن
متــن مبــدأ و مقصــد را مقایســه و بــا دانــش ادبــی و فرهنگــی خــود، روابــط بینامتنــی متــون 
مبــدأ و مقصــد را تحلیــل می کنــد. چنیــن خواننــده ای صرفــاً در جســتجوی درک معنــا نیســت؛ 
ــی  ــبکی و گفتمان ــوی و س ــی و نح ــطوح واژگان ــه در س ــوری ترجم ــای ص ــر جنبه ه ــه ب بلک
ــت  ــه صراح ــه ب ــد ک ــن نباش ــه ای در مت ــارت بیگان ــا عب ــه ی ــر کلم ــی اگ ــد؛ حت ــه می کن تکی

ــد.  ــوم باش ــزگان س ــور رم ــان دهندۀ حض نش
ــه و  ــوم ترجم ــزگان س ــا رم ــۀ او ب ــوۀ مواجه ــز در نح ــه نی ــده از ترجم ــارات خوانن انتظ
پذیــرش یــا رد آن اثرگــذار اســت. معمــولاً انتظــارات خواننــده از ترجمــه، یــا متأثــر از فهــم 
وی از خــود ترجمــه اســت و یــا متأثــر از متــون دیگــری )اعــم از تألیــف و ترجمــه( کــه در 
زبــان مقصــد می خوانــد و معیــار ســنجش و مقایســه قــرار می دهــد. ایــن انتظــارات از زمانــی 
ــث  ــت )Chesterman 1993: 12(. بح ــاوت اس ــا متف ــن فرهنگ ه ــر و در بی ــان دیگ ــه زم ب
چســترمن دربــارۀ هنجارهــای انتظــار، مرتبــط بــا انتظــارات خواننــده از ترجمــه اســت. بــه نظــر 
ــی  ــده انتظارات ــان و فرهنگــی ســبب می شــود خوانن ــر زب ــه در ه ــخ و ســنت ترجم وی، تاری
ــن انتظــارات در ســطوح نحــوی،  ــا غیرترجمــه داشــته باشــد، کــه ای از ترجمــه  و تفاوتــش ب
معنایــی و کاربردشــناختی ظهــور می یابــد. بــه بــاور وي، انتظــارات خواننــده از ترجمــه زیــاد 
نیســت و تقصیــر نیــز متوجــه خــود مترجمــان اســت کــه همــواره کیفیــت نامناســب بســیاری 
ــردم از ترجمــه  ــۀ م ــع ارتقــاي انتظــارات عام ــن خــود، مان ــد و ای از ترجمه هــا را نقــد می کنن
ــوند،  ــن مواجــه ش ــت پایی ــا کیفی ــای ب ــراوان ترجمه ه ــا حجــم ف ــردم ب ــۀ م ــر عام اســت. اگ
ــان  ــارات و استانداردهایش ــد و انتظ ــراد بدانن ــط و پرُای ــا را غل ــۀ ترجمه ه ــت هم ــن اس ممک
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ــای روان و  ــی ترجمه ه ــان )یعن ــای نه ــا، ترجمه ه ــی فرهنگ ه ــی در برخ ــد. حت ــن بیای پایی
طبیعــی در زبــان مقصــد( ممکــن اســت شــک خواننــده را برانگیــزد و مترجــم، متهــم بــه آزادی 
بیــش از حــد و بی دقتــی در ترجمــه شــود )1997: 65(؛ البتــه به  مــرور زمــان و بــا رشــد تعــداد 
ــده  ــرای خوانن ــودن ب ــه، غیرطبیعی  ب ــه و غیرترجم ــز ترجم ــدن تمای ــا و کم رنگ  ش ترجمه ه
ــی  ــه طبیع ــود؛ البت ــر می ش ــیتش کمت ــتر و حساس ــل او بیش ــدرت تحم ــود، ق ــه می  ش نهادین
.)Chesterman 2004: 45–46( اســت کــه بــاز هــم جوامــع در ایــن زمینــه یکســان عمــل نکننــد
یکــی از دیگــر عوامــل مؤثــر در مواجهــۀ خواننــده بــا رمــزگان ســوم و پذیــرش آن، فهــم 
ــاً  ــه لزوم ــزی  ترجم ــه هنجارگری ــاور اســت ک ــن ب ــر ای ــوری )1995: 28( ب ــه اســت. ت ترجم
ــه  ــده چگون ــه خوانن ــد. حــال پرســش اینجاســت ک ــفته نمی کن ــان مقصــد را آش ــدۀ زب خوانن
می توانــد متنــی را درک کنــد کــه رمــزگان ســوم در آن حضــور کم  وبیــش دارد. طبیعــی اســت 
کــه اگــر ترجمــه بیــش از حــد بــه هنجارهــای مبــدأ نزدیــک باشــد، درک آن بــرای خواننــده 
ــت، ترجمــه وارد  ــن حال ــرا در ای ــدن آن نداشــته باشــد؛ زی ــه خوان ــی ب دشــوار شــود و تمایل
ــه آن  ــدارد، ب ــه وجــود خارجــی ن ــی ک ــی مصنوع ــه زبان ــه، ب ــود؛ بلک ــۀ مقصــد نمی ش جامع
ــواری در  ــن دش ــود )Gommlich & Erdim 2001: 239; Toury 1995: 60(. ای ــل می ش تحمی
 Toury( درک مطلــب هنگامــی بیشــتر می شــود کــه خواننــده از زبــان مبــدأ هیــچ چیــزی ندانــد

 .)1985b: 9

ــه  ــرد  ـ مخاطــب ترجم ــر گی ــی را در نظ ــدگان احتمال ــش خوانن ــد ســطح دان مترجــم بای
 Schäffner & Adab( معمــولاً همــۀ جامعــۀ مقصــد نیســت؛ بلکــه گــروه خاصــی در آن اســت
2001a: 171(ـ و بــا توجــه بــه آن، حــد نزدیکــی رمــزگان ســوم را بــه رمــزگان مبــدأ تعییــن 
ــد  ــه خوانــدن ترجمــه شــود. مترجــم می توان ــه هــر حــال، خواننــده بایــد ترغیــب ب کنــد و ب
بیگانگــی ترجمــه را تــا زمانــی کــه همچنــان متــن بــرای خواننــده قابــل درک اســت، افزایــش 
ــا  ــده ب ــنایی خوانن ــال، آش ــن ح ــا ای ــد )Gommlich & Erdim 2001: 238–239, 243(. ب ده
زبــان مبــدأ تأثیــر فراوانــی در تحمــل خوانش پذیــری انــدک ترجمــه دارد؛ بنابرایــن مترجــم از 
ــی و عامــۀ مــردم  ــا مخاطــب ترجمــه، خواننده هــای معمول ابتــدا بایــد تصمیــم بگیــرد کــه آی
ــند،  ــروه اول باش ــه، گ ــب ترجم ــه مخاط ــه. چنانچ ــرده و نخب ــر تحصیل ک ــا قش ــتند و ی هس
بیگانه کــردن بیــش از حــد ترجمــه، ممکــن اســت ســبب کاهــش تعــداد خواننــدگان آن شــود. 
ــی بینابینــی هســتند  ــون التقاطــی پسااســتعماری کــه در فضای ــال، درک مت ــرای مث همچنیــن، ب
مســتلزم خواننــده ای دوزبانــه اســت کــه ایــن فضــای بینابینــی را درک کــرده اســت تــا بتوانــد 
ترجمه ناپذیرهــا را درک کنــد و از عهــدۀ فراینــد پیوســتۀ ترجمــۀ ذهنــی و زنجیــرۀ نامتناهــی 
ــردن  ــا واردک ــد ب ــان می توانن ــن مترجم ــد )Mehrez 1992: 124–135(؛ بنابرای ــا برآی دلالت ه
متــن و زبــان مبــدأ در متــن مقصــد، امــکان آشــنایی بــا زبــان و فرهنــگ مبــدأ و ارتقــای درک 
و دانــش خواننــدگان مقصــد را فراهــم کننــد؛ ولــی بایــد همزمــان بــه دانــش مــورد انتظــار از 
ــه  ــد ک ــی را درک کنن ــد ترجمه های ــدگان نمی توانن ــۀ خوانن ــرا هم ــد؛ زی ــه کنن ــده توج خوانن
 Levý 1963/2011: 70    –71; Neubert &( ــت ــده اس ــظ ش ــا حف ــدأ در آن ه ــان مب ــگ زب فرهن
ــان و  Shreve 1992: 120 (. در مقابــل، ترجمــه ای شــفاف کــه مشــابه متــون غیرترجمــه ای زب
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ــا  ــدۀ مقصــد ب ــۀ خوانن ــع مواجه ــد، مان ــان می کن ــدأ را پنه ــن مب ــگ مقصــد اســت و مت فرهن
.)Laiho 2013: 124( ــود ــود می ش ــر خ ــه درک بهت ــه و درک او و در نتیج بیگان

بــا ایــن حــال، بایــد بــه ایــن نکتــه توجــه کــرد کــه گاه واکنــش خواننــده بیشــتر از آنکــه 
ارتباطــی بــا ملاحظــات زبان شــناختی داشــته باشــد، متأثــر از ملاحظــات سیاســی، عقیدتــی و 
ملــی اســت )Schäffner & Adab 1997: 336(؛ مثــلًا بررســی تاریــخ ترجمــه در ژاپــن نشــان 
ــدگان  ــود، خوانن ــالا ب ــی ب ــگاه اجتماع ــان جای ــدن نش ــه ترجمه  خوان ــت اینک ــه عل ــد ب می ده
ترجمه هــا ایــن ضــرورت را احســاس می کردنــد کــه سوادشــان را بــا فراگرفتــن ســاختارها و 
ــه تحمــل بیشــتر  ــا بخشــند کــه خــود منجــر ب ــی ترجمه هــا ارتق واژه  هــا و مشــخصه های متن
ــا  ــادا ی ــان کان ــا بومی ــه ب ــی در مقایس ــدگان ژاپن ــد و خوانن ــا می ش ــودن ترجمه ه غیرطبیعی  ب

.)Meldrum 2009: 96( ــد ــل مي کردن ــتر تحم ــا را بیش ــودن ترجمه ه ــکا، غیرطبیعی  ب امری

3ـ 5. نقش ویراستار
ــان  ــد و دو زب ــم می آی ــن مترج ــه ذه ــدأ ب ــن مب ــق مت ــا از طری ــه، معن ــد ترجم در فراین
ــن  ــم ممک ــن، مترج ــوند؛ بنابرای ــال می ش ــم، فع ــن مترج ــان در ذه ــد، همزم ــدأ و مقص مب
ــود را  ــد خ ــت، نتوان ــه اس ــا را دریافت ــه معن ــا ک ــود و از آنج ــرق ش ــدأ غ ــن مب ــت در مت اس
ــه را  ــت ترجم ــرار اس ــد و ق ــدأ را نمی دان ــان مب ــه زب ــد ک ــرار ده ــده ای ق ــگاه خوانن در جای
بخوانــد. فراینــد ترجمــه اساســاً تحت اللفظــی پیــش مــی رود؛ بنابرایــن اگــر مترجــم احســاس 
کنــد ترجمــۀ اولیــه اش معنــادار اســت و هنجارهــای زبــان مقصــد را نقــض نمی کنــد، دلیلــی 
ــار دارد  ــه در اختی ــی ک ــم و زمان ــک گریزی مترج ــلاوه، ریس ــد. به ع ــر آن نمی بین ــرای تغیی ب
و حق الزحمــه ای کــه می گیــرد نیــز ســبب می شــود مترجــم آســان ترین راه را انتخــاب 
ــی از  ــه، بخش ــش ترجم ــد ویرای ــا در فراین ــد )Tirkkonen-Condit 2004: 182–183(. ام کن
محدودیت هــای تــوان پــردازش ذهــن مترجــم جبــران می شــود و ویراســتار در مقــام خواننــدۀ 
ــد و  ــگ کن ــدأ را کم رن ــن مب ــل مت ــد تداخ ــعی می کن ــتار س ــرد. ویراس ــه آن می نگ ــه ب ترجم
 Kenny( ــی ــۀ اقتصــاد ترجمــه، کن ــد. از جنب ــزگان ســوم بزدای ــر رم ــدأ را ب ــزگان مب ــر رم تأثی
518 :1998( بــر ایــن بــاور اســت کــه شــاید از آنجــا کــه ویراســتاران از جایــگاه متزلــزل متــون 
ــه  ــا و اصطلاحــات غیرطبیعــی ای را ک ــع  هســتند، گاه هماینده ــازار نشــر مطل ترجمــه ای در ب
ــد و ترجمــه را طبیعــی و مشــابه هنجارهــای  ــد، برنمی تابن ــه اســتفاده کرده ان مترجمــان آگاهان
ــۀ  ــا مقایس ــم ی ــا مترج ــورت ب ــدون مش ــی ب ــش حت ــن ویرای ــد. گاه ای ــد می کنن ــان مقص زب
ترجمــه و اصــل آن انجــام می شــود )Sturrock 2010: 53(. طبیعــی اســت کــه نقــش ویرایــش 
 Toury( ــد ــه دارن ــول ترجم ــه محص ــتری ب ــیت بیش ــه حساس ــد ک ــر باش ــی مهم ت در جوامع

.)2004: 24–25

ــا ممکــن اســت بیشــتر از  ــه، دوزبانه ه ــع دوزبان ــه در جوام ــه ک ــن حــال، همان گون ــا ای ب
افــراد یک  زبانــه ای کــه همــان زبــان را صحبــت می کننــد، بــه کاربــرد واژه  هــای بیگانــه )حتــی 
ــان ریســک گریز و  ــتر از غیرمترجم ــز بیش ــان نی ــند، مترجم ــاده( حســاس   باش ــای جاافت واژه  ه
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محافظه کارنــد و دیدگاه هــای ســخت گیرانه تری دربــارۀ فســاد زبانــی و درســت و غلــط 
ــی منســوخ روی  ــه ســره گرایی افراطــی و هنجارهــای زبان ــد و ممکــن اســت ب ــان دارن در زب
ــی را  ــن هنجارهای ــد، ممکــن اســت چنی ــه نمی کن ــی ترجم ــن مترجــم وقت ــا همی ــد؛ ام بیاورن
ــه  ــه ای ک ــای بیگان ــن، واژه ه ــد )Lanstyák & Heltai 2012: 108–109(؛ بنابرای ــت نکن رعای
ــتفاده  ــا اس ــت در ترجمه ه ــن اس ــوند ممک ــتفاده می ش ــا اس ــی در غیرترجمه ه ــور طبیع به ط

.)Balaskó 2008: 71( ــوند نش

3ـ 6. نقش پیرامتن و فرامتن
ــح  ــت ، توضی ــت ، پی نوش ــه، پانوش ــی )مقدم ــای پیرامتن ــم از ابزاره ــت مترج ــن اس ممک
درون متنــی و حاشیه نویســی ( و فرامتنــی )مصاحبــه، نقــد، شــرکت در نشســت ها، یادداشــت های 
مطبوعاتــی و نــگارش مقــالات( بــرای تبییــن و توجیــه زبــان خــاص مــورد اســتفاده در متــن و 
آماده  کــردن مخاطــب بــرای پذیــرش تخطــی ترجمــه از هنجارهــای مقصــد و نقــض انتظــارات 
و پیش فرض هــای او اســتفاده کنــد. ایــن نــوع از ابزارهــای در اختیــارِ مترجــم، پذیــرش زبــان 
 Venuti 2009: ؛Schäffner 2010: 238( متــن ترجمه شــده را بــرای خواننــده آســان تر می کنــد
159(. اســتفاده از توضیحــات پیرامتنــی یــا فرامتنــی، بیگانگــی متــن ترجمــه را بــه کلــی حــذف 
ــرش  ــرای پذی ــده ب ــد؛ بلکــه آن را کاهــش می دهــد و ســبب کم  شــدن مقاومــت خوانن نمی کن
ــا ایــن حــال، از  متــن مي شــود و درواقــع، بیگانگــی آن را مي پذیــرد )Klinger 2015: 152(. ب

ایــن ابزارهــا بایــد بــا احتیــاط اســتفاده شــود تــا تأثیــر ترجمــه بــر مخاطــب کــم نشــود.

3ـ 7. هدف ترجمه 
چنانچــه بخواهیــم علــم و جامعــه پیشــرفت کنــد، آنچــه تألیــف و ترجمــه می شــود بایــد 
هدف منــد باشــد و درواقــع، کمبــودی را جبــران کنــد؛ بنابرایــن، اصــل اول ترجمــه، بررســی 
ــش  ــرای افزای ــاً ب ــدون نیازســنجی و بی هــدف و صرف ــی، ب ــن هــدف اســت؛ یعن ــاز و تعیی نی
شــمارگان کتــاب یــا کســب امتیــاز یــا رزومه ســازی ترجمــه صــورت نگبــرد؛ بلکــه ترجمــه 
ــۀ  ــاز جامع ــه و نی ــدف از ترجم ــر 1391(. ه ــد )ملانظ ــر کن ــد پ ــۀ مقص ــکافی را در جامع ش
مقصــد بــه آن و نقــش آن در جامعــه، تأثیــر فراوانــی در پذیــرش زبــان ترجمــه دارد؛ بنابرایــن، 
مواجهــه و واکنــش و پذیــرش خواننــده، وابســته بــه ایــن اســت کــه ترجمــه از بیــرون تحمیــل 
ــن،  ــت )Schäffner & Adab 1997: 325(؛ بنابرای ــاز اس ــه آن نی ــه ب ــا در درون جامع ــده ی ش
هرچــه ترجمــه هدف مندتــر و نیــاز جامعــۀ مقصــد بــه آن بیشــتر و نقــش آن پررنگ تــر باشــد، 
ــه  ــود؛ البت ــان تر می ش ــده آس ــرای خوانن ــه ب ــودن ترجم ــوم و غیرطبیعی  ب ــزگان س ــرش رم پذی
نبایــد از نظــر دور داشــت کــه گاه فشــار سیاســی و عقیدتــی ســبب پذیــرش ترجمــه می شــود 

 .)Schäffner & Adab 1997: 328(
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3ـ 8. سیاست های نشر
ــی و  ــا همگون ــی ب ــاط نزدیک ــرش آن ارتب ــازار و پذی ــه در ب ــادی ترجم ــت اقتص موفقی
جــذب آن در زبــان مقصــد دارد و مترجمــان، ویراســتاران و ناشــران از اهمیــت ایــن موضــوع 
ــۀ مقصــد  ــه در جامع ــرای ترجم ــون ب آگاه  هســتند )Kenny 1998: 518(. اصــول انتخــاب مت
ــی  ــام سیاس ــل زیرنظ ــد؛ ازقبی ــات مقص ــای ادبی ــایر زیرنظام ه ــا س ــگ ب ــواره هماهن ــز هم نی
ــل  ــولاً تمای ــران معم ــت )Chang 2010: 259 ;46 :1990 Even-Zohar(. ناش ــادی اس و اقتص
ــا  ــدأ در آن ه ــزگان مب ــور رم ــتند و حض ــه روان نیس ــد ک ــاپ کنن ــی را چ ــد ترجمه های ندارن
ــرا هرچــه ترجمــه بیشــتر  ــزگان سومشــان بســیار مشــهود اســت؛ زی ــن رم برجســته و بنابرای
ــت اقتصــادی  ــال موفقی ــه ای شــود، احتم ــون غیرترجم ــد مت ــان مقصــد جــذب و همانن در زب
ــت  ــت تح ــن اس ــان ممک ــن مترجم ــود )Franco Aixelá 2009: 77(؛ بنابرای ــتر می ش آن بیش
ــه  ــه ترجمــه و تولیــد متونــی روان بزننــد کــه توجــه مخاطــب را ب فشــار اجتماعــی دســت ب
ــه ناشــران در  ــت اســت ک ــن عل ــه همی ــد )Baker 2004: 173(. ب ــب نمی کنن ــان جل خــود زب
انگلســتان و امریــکا ترجیــح می دهنــد بومی گرایــی را در ترجمــه بیشــتر کننــد تــا ســودآوری 
ترجمــه بیشــتر شــود؛ اگرچــه تعــداد ترجمه هــا در ایــن کشــورها بســیار انــدک اســت و ســهم 
بســیار کمــی از بــازار نشــر را تشــکیل می دهــد )Venuti 1995: 16(. بــا ایــن حــال، بــه نظــر 
می رســد در کشــور ایــران، در عمــل، بســیاری از ترجمه هایــی کــه بــه دســت ناشــران چــاپ 

ــد.  ــخصه ای ندارن ــن مش ــوند، چنی می ش
4. نتیجه 

مواجهــۀ زبــان مبــدأ و زبــان مقصــد در فراینــد ترجمــه، منجــر بــه ظهــور زبــان جدیــدی 
ــدأ  ــا مب ــاوت ب ــای خاصــی اســت )متف ــه دارای ویژگی ه ــود ک ــوم می ش ــزگان س ــام رم ــه ن ب
ــی،  ــی، فرهنگ ــل زبان ــی دارد. عوام ــای متفاوت ــز بازنموده ــه ای نی ــن ترجم و مقصــد( و در مت
ــن  ــرش ای ــکل گیری و پذی ــددی در ش ــناختی متع ــی و جامعه ش ــناختی، سیاس ــردی، روان ش ف
زبــان خــاص در جامعــۀ مقصــد تأثیرگــذار اســت. دانــش خواننــده از زبــان مبــدأ و مقصــد و 
انتظــارات وی از ترجمــه در کنــار جایــگاه ترجمــه و مترجــم و سیاســت های نشــر در جامعــۀ 
مقصــد و شــأن نســبی دو زبــان در مقایســه بــا یکدیگــر، جــزو مهم تریــن ایــن عوامــل اســت. 
ــزگان  ــن رم ــکل گیري ای ــز در ش ــم نی ــوژی مترج ــن و ایدئول ــه، س ــش، تجرب ــلاوه، دان به ع
ــن  ــن و فرامت ــان خــاص ترجمــه در پیرامت ــن زب ــا تبیی ــد ب نقــش مهمــي دارد. مترجــم می توان
ــب را  ــن مخاط ــی(، ذه ــای درون متن ــه و افزوده ه ــت ها و مقدم ــا و پانوش ــل مصاحبه ه )از قبی
ــر  ــز ســبب می شــود تأثی ــد. ویرایــش ترجمــه نی ــر کن ــا ایــن رمــزگان آماده ت ــرای مواجهــه ب ب

رمــزگان مبــدأ در رمــزگان ســوم، کــم و رمــزگان ســوم بــه رمــزگان مقصــد نزدیــک شــود.
ــور  ــزان حض ــت می ــن اس ــدأ ممک ــان مب ــا زب ــه ب ــد در مقایس ــان مقص ــتر زب ــأن بیش ش
ــت  ــن اس ــلطه، ممک ــای دارای س ــد. فرهنگ ه ــم کن ــوم ک ــزگان س ــدأ را در رم ــزگان مب رم
ــد.  ــع فرودســت مقاومــت نشــان دهن ــه در ترجمــه از زبان هــای جوام ــه ورود عناصــر بیگان ب
بــا ایــن حــال، شــأن و قــدرت مترجــم در جامعــۀ مقصــد، ممکــن اســت باعــث بــروز بیشــتر 
ــدأ  ــان مب ــر زب ــا ورود عناص ــد ب ــم می توان ــه مترج ــود؛ به  گونه ای  ک ــاص ش ــزگان خ ــن رم ای
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ــع چــاپ  ــوآوری کنــد؛ البتــه سیاســت های نشــر ممکــن اســت مان ــان مقصــد، در آن ن ــه زب ب
کتاب هایــی غیــرروان شــوند کــه حضــور رمــزگان ســوم در آن هــا پررنــگ اســت و بــا قواعــد 
یــا هنجارهــای زبــان مقصــد ســازگار نیســت. دانــش خواننــدگان زبــان مقصــد، نیــاز آن هــا بــه 
ترجمــه، انتظاراتشــان و فهــم ترجمــه نیــز بــر نحــوۀ مواجهــه بــا ایــن رمــزگان و پذیــرش آن 
ــۀ  ــا مواجه ــاوت ب ــان دان، متف ــص و زب ــدۀ متخص ــۀ خوانن ــن، مواجه ــذارد؛ بنابرای ــر می گ تأثی

ــا خواننــدۀ غیرمتخصــص اســت. عامــۀ مــردم ی
بــا ایــن حــال، همان گونــه کــه پیشــتر ذکــر شــد، بــا گســترش مفهــوم ترجمــه و تکثــر و 
کدرشــدن مــرزِ بیــن ترجمــه و غیرترجمــه و خــود و دیگــری، مفهــوم رمــزگان ســوم دربــارۀ 
ــوان مــدل مفهومــی عوامــل  ــد؛ بنابرایــن، چــه بســا بت ــدا می کن غیرترجمه هــا هــم مصــداق پی
تأثیرگــذار در شــکل گیری و پذیــرش رمــزگان ســوم را بــه متــون غیرترجمــه اي زبــان مقصــد 
نیــز تعمیــم داد. بســیاری از مفاهیمــی کــه در ایــن جســتار مطــرح شــد ماهیــت نســبی دارد )از 
رمــزگان ســوم گرفتــه تــا جایــگاه ترجمــه و مترجــم و شــأن زبــان و آنچــه در جامعــۀ مقصــد 
بــه لحــاظ زبانــی و غیرزبانــی پذیرفتــه اســت( و بنابرایــن، مباحــث نیــز مطلــق نیســت. پیشــنهاد 
ــل بررســي،  ــن عوام ــا( ای ــلًا بررســي ترجمه ه ــاد )مث ــا انجــام پژوهش هــاي داده بنی مي شــود ب

نقــد و وزن هــر کــدام تعییــن شــود.
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guage in Target Language
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Abstract

A translated text emerges as a third code via the source code being confronted by the 
target code (i.e. the confrontation between Self and Other). The third code included 
both source and target codes, but establishes itself as a separate code with specif-
ic standards. The third code has numerous manifestations and may deviate either 
from TL system or from TL norms of usage. The purpose of the present conceptual 
research was to identify and explain the factors influencing third code and its accep-
tance in target language translations. The results indicate that in the presentation and 
acceptance of this new code in translations and its acceptance in the target culture, 
a range of linguistic, paralinguistic, psychological, political, and sociological factors 
have a role. The factors are categorized and summarized under eight main areas: the 
status of SL and TL, the status of translators and translation in the TL community, 
the role of translators, the role of readers, the role of editors, the role of paratextual 
and extratextual factors, the purpose of translation, and publishing policies in the TL.

Keywords: translational language, the acceptance of translational language, third 
code, translations, the status of language,  the status translation and translators 
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